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В современном мире интернет является неотъемлемой частью повседневной жизни каждого человека. Так как он включает в себя многоаспектные феномены, то это приводит к отсутствию единого употребления терминов в интернет-взаимодействии. Естественно в интернет-коммуникации активно используется лексика различного происхождения, заимствованная из различных языков мира. Актуальность данного исследования обусловлена тем, что, несмотря на кажущееся изобилие литературы, исследующей интернет-коммуникацию, ассортимент научных работ, исследующих ее с точки зрения фонетики, грамматики и лексики, оказывается ограниченным. Актуальность состоит ещё и в том, что интернет-коммуникация обладает низким уровнем изученности и разработанности, хотя интернет всё прочнее входит в нашу жизнь не только как средство работы или учёбы, но в основном, и как средство общения. Необходимость обратить внимание на специфику интернет коммуникации во многом обусловлена новизной и стремительным развитием интернет-общения, стремительным развитием в нем социальных сетей, особенности общения в которых еще не описаны достаточно детально и точно.
Предметом исследования данной работы являются языковые особенности интернет-коммуникации. 
Объектом исследования является специфика общения в социальных сетях.
Материалом исследования послужили сайты англоязычных социальных сетей и блоги, а также чат-сообщения, обнаруженные нами в Интернете.
Целью работы является выявление специфики языковых особенностей интернет-коммуникаций (на примере социальных сетей Facebook, YouTube).
Достижение поставленной цели определило необходимость постановить перед собой следующие задачи: 
1. Охарактеризовать социальные сети, выявить их возможности и различия; 
2. Определить понятие, специфику, особенности интернет коммуникации;
 3. Проанализировать лексические и грамматические изменения интернет общения с использованием социальных сетей;
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Лингвокультурологическое исследование интернет общения имеет целью установить специфику общения в рамках определенного этноса, определить наиболее распространенные формулы речевого этикета и особенностей коммуникации в целом, охарактеризовать культурные доминанты соответствующего сообщества в виде концептов как единиц ментальной сферы, выявить способы обращения к прецедентным текстам для данной лингвокультуры. 
Так, например, О. А. Катеринич указывает на теснейшую связь интернет общения, как феномена культуры, со сложившимися в данной языковой картине мира ценностными признаками [Катеринич О.А.]. 
Интернет общение, понимаемое как когнитивно-семантическое явление, связывается с фреймами, сценариями, ментальными схемами, когниотипами, адресованностью, т.е. различными моделями репрезентации общения в сознании. Сторонник когнитивно-семантического подхода к интернет общению, Е.С. Кубрякова интерпретирует его как «когнитивный процесс, направленный на реальное речепроизводство, создание речевого произведения, текст же рассматривается как конечный результат процесса коммуникативной деятельности, принимающей в результате определенную законченную фиксированную форму» [Кубрякова Е.С.]. 
«Утверждая, что интернет общение адресантно, - сторонник когнитивной интерпретации интернет коммуникации, Т.П. Кубрякова, указывает на интеракцию, взаимодействие партнеров по коммуникации, в частности, разделяемые ими знания, мнения, установки, оценки ситуации т. п. [Кубрякова Т.П.]. 
Она указывает на специфику использования в интернет общении различных языковых средств, придающих тексту определенную статичность или динамичность, контролируемость или неконтролируемость, целостность или 7 моментальность, длительность или повторительность, причинную обусловленность или спонтанность и т.п. [Кубрякова Е.С.]. 
Помимо перечисленных различных, собственно лингвистических интерпретаций данного понятия существуют социолингвистические интерпретации. Так, например, структуралисты и постструктуралисты, прежде всего, Ю. Кристева указывает, что способ коммуникации всецело предопределяет и мотивирует саму обусловленную чаще всего личными интересами (к музыке, спорту, литературе, туризму и т.п.) сферу интернет общения, а также порождаемые им социальные институты [Кристева Ю.С.]. 
По сути дела, определение принадлежности интернет общения к какой-либо узкой области знания следует рассматривать как указание на коммуникативное своеобразие субъекта социального действия, причем этот субъект может быть конкретным, групповым или даже абстрактным. Каждый отдельный язык представляет собой множество различно реализуемых в речи элементов в их отношениях, противопоставлениях и связях. 
Специфическое понимание понятия «макроструктура коммуникации» представлено в трудах Т. ван Дейка. Исследователь интерпретирует макроструктуру как обобщенное описание основного содержания коммуникации, которое адресат строит в процессе понимания. Макроструктура коммуникации, представляющая собой полноценный текст, по мнению ученого, отражает структуру долговременной памяти, суммирует информацию, которая сохраняется в течение достаточно долгого времени в памяти людей, прочитавших и \ или услышавших тот или иной текст, являющийся составной частью данного вида коммуникации [Дейк Т.А.]. 
По словам Т. ван Дейка, интернет общение представляет собой «размытую категорию». Свойственная интернет общению «размытость», обусловленная необходимостью постоянно переоценивать сложившуюся концептуальную картину мира, обусловлена историей формирования понятия, когда в семантической структуре лексемы критически оцениваются признаки прежних подходов и употреблений, полной неопределенностью 8 локализации интернет общения в иерархии категорий и модусов существования языка [Дейк Т.А.].
 Т. ван Дейк расценивает интернет общения как важнейшую составную часть лингвокультурного взаимодействия, характерные черты которого являются интересы, цели и стили на уровне тех или иных макроструктур [Дейк Т.А.]. Интернет-коммуникация, представляющая собой конкретную разновидность коммуникации людей посредством глобальной сети интернет, когнитивный процесс межличностного характера, адресована как в непосредственном общении (tête-à-tête / face to face) того или иного участников чат-общения, так и в обращении одного автора интернет-текста или к широкой группе других людей, использующих Интернет для обсуждения тех или иных важных для них вопросов [Баркович А.А.]. 
Ориентированность современной лингвистики на исследование коммуникативных аспектов языка сделало актуальным изучение адресата как равноправного участника речевого акта. Учет социального статуса и образования адресата (т.е. получателя информации) предписывает адресанту (инициатору того или иного интернет-послания) отбирать языковые средства из числа специализированных и неспециализированных, комбинировать их и тем самым создавать адресованное высказывание, характерное или допустимое для конкретного вида интернет общения, обусловленного его направленностью на конкретную тему или научную дисциплину, а также составом участников (экспертов в данной области или же самых различных интернет-пользователей [Тютюнджи И.М.]. 
Эту направленность интернет общения, связанного с передачей той или иной информации, от адресанта к адресату с учетом их симпатий \ антипатий (в музыке, спорте, литературе, туризме и т.п.) обычно подразумевают под термином «адресованность» [Шмаков А.А.]. 
Значение адресованности воспринимается как первичное, которое, распространяясь на ситуацию Интернет общения, становится свойством высказываний и текста в целом. 9 Семантика адресованности многослойна, она включает фатичность, персональность, интеррогативность, оценочность [Шмаков А.А.]. 
Каждый отдельный вид интернет общения формирует сигналы эстетической, философской, этической и т.п. информации, структурирующейся особым образом, дабы стимулировать текстуальные и интертекстуальные ассоциации и контролировать восприятие текста адресатом, порождая в его сознании разнообразные «коды» интерпретации скрытых смыслов, а также негативно или же позитивно оценочные эмоции. В этой мы можем согласиться с Е. Н. Литвиным, считающим, что вторичная речевая деятельность реципиента того или иного интернет-текста является креативной, личностно направленной, обусловленной «конкретными закономерностями, имеющими типовой характер, объективными факторами текстообразования и совокупной структурой данного текста» [Литвин Е.Н.]. 
Каждый отдельный текст социальных сетей, по мнению Е. П. Белинской, представляет собой диалог между автором и другими пользователями («Каждое отдельное высказывание – всего лишь звено в цепи речевого общения» [Белинская Е.П.]; «Высказывание наполнено диалогическими обертонами, без учета которых нельзя понять стиль высказывания» [Белинская Е.П.]. 
Адресант стремится ориентировать свое слово с адресатом (реципиентом текста), вступает в диалогические отношения с моментами его кругозора, строит свое высказывание на чужой территории, на его, слушателя, апперцептивном фоне [Белинская Е.П.]. 
Данные процессы, осуществляемые автором сайта или блога, и читателем принято называть подготовкой понимания. Все это имеет огромное значение для нас, потому что ориентация на конкретного адресата стимулирует автора каждого отдельного комментария в социальных сетях выбирать понятную для целевой аудитории лексику. Понятие интернет-коммуникации связывается не только с функционированием и развитием Интернета, но и с возможностью его использования для обсуждения самых различных вопросов [Трофимова Г.Н.] 10 
Каждый отдельный автор того или иного комментария в социальных сетях нацелен на активное общение с другими людьми. Как в непрерывном разговоре вопросы одного и ответы другого вызывают появление друг друга и как отдельная часть разговора может возникнуть и быть понята не из души одного или души другого человека в отдельности, а только из их отношений между собой [БойченкоТ.В.].
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Под сленгом понимают слова, часто рассматриваемые как нарушение нормы языка. Это ироничные, выразительные слова, которые служат для обозначения предметов, о которых говорят в повседневной жизни.
 В настоящее время существует большое количество противоречивых определений сленга. Противоречие заключается в объеме понятия сленга. В частности, это касается вопроса о том, нужно ли включать в понятие сленга одни только выразительные, ироничные слова, являющиеся синонимами 23 литературных слов, или же стоит еще включать в это понятие всю нестандартную лексику, использование которой строго осуждается в кругу образованных людей. 
Точно неизвестно, когда впервые в устной речи английского языка появилось слово сленг (slang). Но известно, что в письменном виде впервые оно было зафиксировано в 18 веке, и означало «оскорбление». Позже, этот термин приобрел более широкое значение, и стал обозначать незаконную просторечную лексику. 
Рассмотрим некоторые из многочисленных определений сленга. В Российском языкознании чаще всего прибегают к определению сленга В.А. Хомякова. Он определяет сленг, как «относительно устойчивый для определенного периода, широко употребительный, стилистически маркированный (сниженный) лексический пласт (имена существительные, прилагательные и глаголы, обозначающие бытовые явления, предметы, процессы и признаки), компонент экспрессивного просторечия, входящего в литературный язык, весьма неоднородный по своим истокам, степени приближения к литературному стандарту, обладающий пейоративной экспрессией». 
В словаре лингвистических терминов О.С. Ахмановой приводятся следующие определения сленга: 
1. Разговорный вариант профессиональной речи. 
2. Элементы разговорного варианта той или иной профессиональной или социальной группы, которые, проникая в литературный язык или вообще в речь людей, не имеющих прямого отношения к данной группе лиц, приобретают в этих языках особую эмоционально-экспрессивную окраску. 
В определении В.А. Хомякова мы видим, что, хоть сленг и относится к экспрессивному просторечию, он входит в литературный язык. Его степень приближения к литературному стандарту неоднородна. 
Во втором определении, предоставленным О.С. Ахмановой, мы видим, что к сленгу относятся слова, вошедшие в обыкновенную разговорную речь. Она выделяет одно важное качество – это яркая экспрессивность. Однако 24 пейоративность, видимо, не выявляется исследователем как отличительная черта сленга. Среди английских исследователей, Э. Партридж выделяет несколько разновидностей специальных сленгов: 
− Сленг кокни (cockney slang); 
− Сленг трактиров (public-house slang) 
− Сленг рабочих (workmen’s slang) 
− Сленг торговцев (tradesmen’s slang) 
− Сленг литературных критиков (literary critics); 
− Сленг солдат (soldiers)
 − Сленг-идиш (Yiddish) 
− Кэнт (cant) и т.д. 
Он выделяет также необычные формы сленга (oddities): − Рифмованный сленг (rhyming slang); − Оборотный сленг (back slang); − Средний сленг (center slang); − Джиббериш и зиф (gibberish and ziph); − Спунеризмы и сращения (spoonerisms and blends). 
Наиболее детальное определение сленга дал Р.Спирс. Он отмечает, что изначально термин «сленг» использовался для определения британского криминального жаргона в качестве синонима слову «кэнт». Со временем термин расширяет свое значение, и включает в себя различные виды нелитературной лексики: просторечия, диалекты, жаргон, вульгарные слова. 
Таким образом, можно говорить о том, что при всей популярности, термин «сленг» не обладает терминологической точностью. Существуют разные классификации интернет-сленга. Рассмотрим некоторые из них. П.А. Горшков предложил следующую классификацию: 
1) калька (полное заимствование); 
2) полукалька (заимствование основы); 25 
3) перевод: a) с использованием стандартной лексики в особом значении; b) с использованием сленга других профессиональных групп; 
4) фонетическая мимикрия. Первая группа – калька – включает в себя заимствования, грамматически не освоенные русским языком. Слово заимствуется целиком, со своим произношением и значением. 
Часто такие заимствования подвержены ассимиляции. Каждый звук заимствованного слова заменяется соответствующим звуком в русском языке, согласно всем фонетическим законам. К этой группе П.А. Горошков относит русское или неправильное прочтение английских слов. Часто такая ошибка настолько становится привлекательной, что приживается и овладевает массами. 
Во второй группе, названной полукалька, термин, переходящий из английского языка в русский принимает не только фонетические нормы русского языка, но и нормы грамматические. Так, например, можно говорить о существительных, которые приобретают падежные окончания. Чаще всего это уменьшительно-ласкательные суффиксы –ик, –ок, и другие. 
В третьей группе «перевод» сленговая лексика образуется средством перевода английского термина. 
Четвертая группа «фонетическая мимикрия» основана на совпадении семантически несхожих общеупотребительных слов и английских компьютерных терминов. Например английское error – ошибка, приобрело название в сленге егор. 
Н.В. Виноградова предлагает следующую классификацию: К первой группе можно отнести самый простой случай - прямая транслитерация английского слова при сохранении основного значения лексемы.
 Вторую группу слов представляют примеры, относительно которых можно говорить уже не о транслитерации, а о фонетическом и грамматическом “искажении” (своеобразной "русификации") оригинала. 26 Сюда же можно отнести многочисленные глаголы с английской транслитерированной основой и русскими грамматическими показателями. Например: «заюзать», «зазиповать», «заенкодить», «заоффлайнить», и т.д. 
Третью группу представляют слова, имеющие омонимы в составе литературного языка. многие нейтральные по стилистической принадлежности русские слова, употребляясь и переосмысливаясь носителями компьютерного диалекта, приобретают дополнительные значения. Во-первых, это русские слова, выбранные из соображений фонетического подобия английским оригиналам. Во-вторых, это гораздо более многочисленная группа слов, приобретших новое значение в результате иронически-карнавального переосмысления уже существующей лексемы. 
Четвертая группа слов представлена акронимами. Это английские по происхождению и по способу образования сложносокращенные слова, пока еще не вовлеченные в процесс освоения их русским языком. Интересным и новым, не характерным для русского языка, представляется такой способ образования слов, при котором слово заменяется на точно так же звучащее название буквы или цифры. В английском языке такой прием является широко распространенным. Например: 2 = too/to; l8r = later; 4 = for, и т.д. 
Также согласно сфере употребления мы можем разделить Интернетсленг на несколько тематических групп: 
1) обозначение людей (guys, gf, mom); 
2) обозначение человеческих качеств (особенно, негативных) (mummy’s boy); 
3) обозначение предметов, мест или других объектов (Ebooks, ICQ, FAQ);
 4) совершение каких-либо действий (CUL8, to troll, I wanna ask u a qstn); 
5) оценка ситуации (ASAP, I dunno, cool); 27
 6) выражение различных эмоций (wow, woo, LOL, OMG). 
Кроме этого, можно классифицировать интернет-выражения по способу их образования: 
• аббревиатуры (название или обозначение, состоящее из начальных букв словосочетания); 
• замена слов похожими символами (обозначение предметов в письменной речи при помощи цифр и других символов, по звучанию совпадающих с обозначением данных предметов в устной речи); 
• сокращения (использование более короткой формы слова); 
• слова образованные редукционным способом (написание слова, совпадающее с его звучанием, вопреки грамматическим правилам). 
Проанализировав существующие классификации интернет-сленга и выявив их недочеты, мы пришли к выводу, что ни одна классификация полностью не соответствует собранному нами практическому материалу. В таком случае, мы пришли к выводу о необходимости создания более усовершенствованной классификации для полной характеристики языковых единиц. 
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А
Авторизация - процедура проверки на подлинность пароля или сочетания логического идентификационного имени и пароля, введенных пользователем в какую-либо интерактивную форму.

Админ - администратор, руководящая должность в компьютерном мире. Администратор сети, базы данных, сайта:

Аккаунт - учётная запись, имя пользователя (login или логин) и пароль (password).

Б
Баги - (от англ. bug = жучок), ошибки, дефекты. По легенде, электронные лампы больших и древних ЭВМ часто перегорали из-за мотыльков, летящих на свет и тепло, и машина выходила из строя.

БД - база данных, структурированное хранилище информации. В реляционных базах данных информация хранится в таблицах, связанных между собой.

Браузер - специальная клиентская программа, предназначенная для просмотра содержимого web-узлов и отображения документов HTML. В броузеры встроен транслятор языка разметки гипертекста, компилирующий html-код в процессе открытия web-страницы.
В
Взлом - нелегальное (несанкционированное) проникновение в компьютерную систему обычно с целью воровства информации, для компрометации, нанесения ущерба и т.д.

Винда - (от англ. windows = 'окна') очень распространенная операционная система компании Microsoft.

Винчестер - жесткий диск компьютера (HDD, hard disk drive), основное хранилище информации. Сохраняет данные при выключении питания.
Г
Геймер - (от англ. game - игра) игрок, человек, постоянно играющий в компьютерные игры. Геймеры, зацикливаясь на играх, перестают дальше познавать компьютер, деградируют в компьютерном смысле.

Гиперссылка - (англ. Hyperlink) базовый функциональный элемент html-документов, представляющий собой реализацию динамической связи какого-либо объекта данной web-страницы с контекстным содержанием другого документа или файловым объектом.

Гипертекст - язык разметки гипертекста, смотреть HTML.

Глючить - проявлять признаки ошибки, ошибаться. Глючат обычно компьютерные программы, но может глючить железо или человек. Видимо, произошло от слова 'галлюцинация'.
Д
Дебаггер - средство (программа) для устранения ошибок в программе, помогает программисту найти ошибку в тексте программы - локализовать ее.

Деза - дезинформация, заведомо ложная информация, публикуемая с целью ввести в заблуждение, опорочить, проверить реакцию.

Дейтограмма - пакет информации, передаваемый через сеть независимо от других пакетов, без образования виртуального канала и подтверждения приема.

Дизассемблер - программа, которая переводит машинные коды на язык ассемблера. Это возможно, потому что между ними есть прямое соответствие. Перевести машинные коды в язык программирования высокого уровня (Бейсик, Паскаль) невозможно.
Ж
Железо - (он же HARD) аппаратура компьютера, его физическое воплощение (процессор, жесткий диск, память).

Жечь - делать что-то очень хорошо, не обычно.
З
Зависать - не реагировать на действия (нажатия клавиш, движения мышью и т.д.) Зависают программы. Программа может зависнуть, если в ней есть ошибка или такая ситуация не была предусмотрена программистом (что тоже является своего рода ошибкой), или от больших нагрузок или при недостатке памяти.

Загрузка - при включении компьютера первоначально запускается операционная система, которая подготавливает компьютер к работе и к запуску других программ.


Запись - строка таблицы реляционной базы данных.
И
Идентификатор - обозначается буквами ID. 1.) Программный элемент каскадных таблиц стилей, позволяющий назначать различный набор свойств одним и тем же физическим объектам HTML без использования классов (смотреть Класс). 2.) Идентификаторы также встречаются в JavaScript и других языках программирования. Компьютеры тоже имеют свой идентификатор. IP - это также идентификатор.

Игнор - сокращение от слова 'игнорировать', особый программный порядок отношения к отдельным чатланам, при котором его обращения не проходят. Игнор бывает частный и всеобщий (тотальный).

ИМХО - (от англ. 'IMHO' - In my humble opinion), по моему скромному мнению.

Интерфейс - это внешний вид системы, за которым скрывается ее внутреннее устройство. Говорят: 'дружественный интерфейс', 'сложный интерфейс', 'эргономичный интерфейс'.
К
Квотинг - Русское произношение quoting - цитирование. Оверквотинг - избыточное цитирование.

Клава - клавиатура, пошло от программистов.

Класс - элемент программного кода, позволяющий назначать различный набор свойств одним и тем же физическим объектам программы.

Куки - (от англ. 'cookies' = печенье). Это конфиденциальная информация, касающаяся вашего IP, ваших настроек на том или ином сайте. С одной стороны - это очень удобно, т.к., например, не надо постоянно вводить пароль на сайте вашего провайдера. Однако этими куками можно воспользоваться в нехороших целях.
Л
Ламер - 'чайник' (от слова 'lame' - 'хромой', 'увечный', 'неудачный') - человек, который плохо разбирается в компьютерах, начинающий пользователь.

Логин - идентифицирующая пользователя логическая учетная запись, используемая в сочетании с паролем в процессе авторизации (смотреть Авторизация).

Локальная сеть - структура, представляющая собой несколько связанных между собой специальным кабелем компьютеров, между которыми осуществляется передача данных.
М
Маршрутизаторы - специализированные серверы, осуществляющие маршрутизацию (смотреть Маршрутизация).

Мастдай - ругательное слово, от английского 'must die' - 'пусть сдохнет', восклицательный возглас, который вырывается у людей при очередной ошибке Windows, повлекшей неприятные последствия. Скоро станет нарицательным словом для других программ, в которых есть ошибки. Часто мастдаем называют Windows 95 или 98.

Мессага - от английского 'message' - сообщение или письмо.
Н
Намылить мессагу - послать письмо по электронной почте.

Нетварь - (англ. Netware) сетевая операционная система фирмы Novell.

Ник - (от англ. nickname = прозвище), псевдоним (пошло из чатов, где все разговаривают под своими никами).
О

ОЗУ - оперативная память компьютера, оперативное запоминающее устройство, при выключении питания данные в ОЗУ пропадают. Не путать с винчестером, жестким диском.

Операционка - операционная система, программа (система программ), позволяющая работать с компьютером и запускать другие программы. Без операционной системы компьютер - это груда железа. Операционная система загружается при включении компьютера и выполняет тысячи мелких операций, необходимых для приведения компьютера в рабочее состояние. Примеры операционных систем: DOS, Windows, UNIX.

ОС - операционная система, программа (система программ), позволяющая работать с компьютером и запускать другие программы. Без операционной системы компьютер - это груда железа. Операционная система загружается при включении компьютера и выполняет тысячи мелких операций, необходимых для приведения компьютера в рабочее состояние. Примеры операционных систем: DOS, Windows, UNIX.
П

Патч - (от англ. patch = заплатка), пакет исправлений программы. Обычно его делает фирма-разработчик после обнаружения нескольких ошибок в программе, спустя некоторое время после выхода в свет новой версии программы.

Персоналка - ПК (рус), PC (англ), пи-си, писюк, персональный компьютер, отличается от больших ЭВМ и мейнфреймов тем, что позволяет работать индивидуально и рассчитан на работу одного человека.

Пинг - (от англ. ping = свист), гудение. Ping (packet internet groper) - это программа, используемая для проверки доступности адресата путем передачи ему специального сигнала (ICMP echo request - запрос отклика ICMP) и ожидания ответа. Термин используется как глагол: 'Ping host X to see if it is up!'
Р

Разгон - говоря смешно, то это возможность получить кое-что из ничего. То есть меры, позволяющие добиться от железа большей производительности, чем оно предоставляет на данный момент.

Реал - реальность, физическая жизнь, пошло из чатов.

Ресет - (англ. RESET) кнопка на корпусе компьютера, вызывающая его полную перезагрузку. Так называемая 'холодная перезагрузка'. Есть еще теплая перезагрузка (частичная), начинающаяся с какого-то промежуточного этапа загрузки.
С

Сабж - (от англ. subj = тема). Очень часто употребляется в почтовой переписке.

Сабы - (от англ. sub) подстановка.

Сапгрэйдить - модернизировать, смотреть 'Апгрэйд'.

Свопинг (swoping) - кэширование на диск не умещающихся в оперативной памяти данных, осуществляемое операционной системой.
Т

Тег - команда (директива, инструкция) языка HTML.

Топтать батоны - нажимать кнопки, button - кнопка.

Транслит - псевдокодировка кириллицы (см. Кодировка), подразумевает запись русских слов символами латинского алфавита.
У

УПНР - уравление перспективных научных разработок США, смотреть ARPA.

Утилита - вспомогательная программа, выполняющая некоторое действие, например, архиватор, программа просмотра картинок, утилита проверки диска и т.д. Операционная система Windows содержит в себе много утилит.
Ф

ФИДО - это бесплатный аналог Интернет, пользующийся огромной популярностью. Эта сеть зародилась давным давно когда модемы на 2400 байт в сек. были крутизной немеренной, а за сеть как таковую гоняли телефонисты юзеров немеренно :).

Фича - Какая-то необыкновенность в программе, операционной системе. Например, 'пасхальные яйца' в Windows'е являются фичей или фишкой.

Флейм - это процесс, который иногда возникает при общении в интернете ,'словесная война'. Это неожиданно возникшее бурное обсуждение, в процессе которого участники обычно забывают о первоначальной теме, переходят на личности и не могут остановиться. Обычно флеймы возникают спонтанно, развиваются очень быстро и заканчиваются лишь при вмешательстве модератора или когда все участники окончательно устанут. Это тот самый вид спора, в котором истина не рождается - по окончании флейма все спорщики чувствуют себя неудобно и никакого конструктивного результата флейм не дает. Если случилось так, что вы стали невольным участником флейма, наиболее разумное поведение в этой ситуации - один раз максимально четко, конструктивно и доброжелательно выразить свою позицию, и больше в дискуссию не вступать. Тогда она, скорее всего, затухнет сама. Если же вы будете пытаться доказать, что 'вы не верблюд' - флейм будет становиться только жарче и ваше положение и имидж будут лишь ухудшаться.

Форум - средство общения людей, когда сообщения каждого выставляются на общей доске объявлений. Сообщения - это обычно просьбы или развернутые ответы на вопросы. В форумах много полезной информации.
Х


Хакер - человек, взламывающий компьютерную систему с целью самого процесса взлома, с целью поиска слабых, уязвимых мест, получающий удовлетворение от самого процесса взлома. Хакер - сетевой вампир, он пьет кровь сетей - информацию. Не путать с кракером, который взламывает систему с криминальной целью: воровства информации, компрометации, выкупа. Обычно путают. В уголовном кодексе РФ есть статьи, по которым предусматривается наказание за взлом и написание вирусов: до 7 лет лишения свободы.

Хард - железо, hard. Аппаратура, оборудование компьютера, в противовес софту - программам.

Хелп - help, помощь, справка. Нужна тем пользователям, которые еще не освоили систему. Обычно вызывается клавишей F1 или через меню. Помощь может быть общей и контекстно-зависимой. В последнем случае программа по вашим последним действиям и по текущей ситуации сразу показывает вам нужный раздел справки. В общей справке показывается содержание всей справки, организованное по разделам и в виде гипертекста (ссылок на другие разделы).

Хит - (от англ. hit = нажатие) одно посещение (открытие в броузере) какой-либо страницы web-сайта.

Хомяк - смотреть 'Домашняя страничка'.

Ч

Чайник - категория пользователей, которые не разбираются в программах. Типа 'ламер'. Начинающий пользователь, путающийся в клавишах.

Чатлане - участники чата.

Червь - зловредная программа, которая размножается и заполняет память компьютера, тем самым мешая работать.
Ш

Шлюз - программа, при помощи которой можно передавать информацию между двумя локальными сетями, использующими различные протоколы обмена данными (смотреть Протокол).
Э

Экзешник - файл с расширением EXE (смотреть: расширение, формат). В таких файлах хранятся программы, которые можно запускать. В таких файлах могут быть вирусы, поэтому незнакомые файлы лучше не запускать или перед запуском проверять антивирусом (смотреть: вирус, антивирус, троянский конь, червь).

Экранные формы - это окна, появляющиеся на экране для осуществления диалога с пользователем: сообщения о событии, ввода информации:

Эксплорер - программа, браузер фирмы Microsoft. Программа для работы в Интернете.
Ю

Юзер - от английского 'use' (использовать) - категория пользователей компьютера, которые работают с программами, но не пишут их. Продвинутые юзеры немного программируют.

Юникс - операционная система, используемая в основном на серверах.
Я

Яндекс - популярная поисковая система в Рунете.

ЯП - языки программирования, на которых пишутся все программы. Языки бывают высокого уровня: Бейсик, Паскаль, Си и низкого уровня: Ассемблер. Программа с любого языка программирования переводится на машинный язык, который понимает конкретный процессор. Обратно программу можно перевести только на ассемблер, потому что между ассемблером и машинными кодами есть прямое соответствие (смотреть Дизассемблер).
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Разговорная речь, характерная для современного интернет общения, во многом обусловлена нацеленностью стремительно развивающихся социальных сетей к открытому диалогу, непринужденной и эмоциональной полемике по интересным для каждого отдельного представителя глобального интернет сообщества вопросу. 
Тяга людей интернет сообщества к межкультурной коммуникации открывает двери для представителей других лингвокультур, готовых объясниться с представителями интернет сообщества опираясь на лексику своего собственного языка. Так, например, многие итальянские слова оказываются понятными англичанам, поскольку являются латинскими заимствованиями и по своему написанию лишь немного отличаются от привычных английских слов (magnifico [итал.] \ magnificent [англ.]; fabuloso [итал.] \ fabulous [англ.]). 
Проблемы межкультурной интернет коммуникации в значительной мере снимаются благодаря наличию лексических заимствований и активному заимствованию лексики другими языками. Для русской интернет коммуникации характерно стремление использовать широкий ассортимент эмоционально и экспрессивно оценочных слов и выражений (метафор, эпитетов, сравнений, фразеологизмов, сленга). Экспрессивность русской интернет коммуникации на уровне фонетики и графики во многом обусловлена использованием эллипсиса (опущением слов), случайным или преднамеренным искажением графической \ фонетической формы слова, использованием сокращений и аббревиатур, опущением знаков препинания, активным использованием вопросительных и восклицательных предложений, а также такой части речи, как междометие. 
 Поскольку русская коммуникация в социальных сетях мотивирована желанием завязать знакомство, поделиться собственным мнением, передать или получить ту или иную важную информацию, она представляет собой открытый диалог, спонтанный обмен идеями, реализацию тех или иных жизненных принципов, в ней активно используется экспрессивно - и эмоционально-оценочная лексика, а именно эпитеты и метафоры, сленг и фразеология. Стремление к нарушению тех или иных правил построения предложения, написания слова, использованию экспрессивно-оценочной и эмоциональной лексики, широко представленной в интернет сфере, способствует желание участников социальных сетей выражаться напрямик. 
Выбор представителями интернет сообщества каждого отдельного слова мотивирован контекстом – ориентацией на предмет дискуссии и желанием избегать семантически лишних слов. Интернет общение опирается на неформальный стиль коммуникации, нацелено на привлечение внимания других лиц к себе, своим идеям, знаниям, умениям, личному опыту, а потому мотивировано выражением интереса к собеседнику, что во многом способствует частому использованию вопросительных и восклицательных предложений, а также междометий. Именно по этой причине в социальных сетях активно используется разговорная лексика, сленг, жаргоны, сокращения, аббревиатуры и специальные интернет символы, смайлики, графически отражающим улыбку адресанта, его согласие и несогласие. Неформальный разговорный стиль социальных сетей обусловлен, прежде всего, опорой на метафоры и эпитеты, придающие интернет важные скрытые смыслы и вариативность интерпретации.  Использование сокращений и аббревиатур, а также опущение слов в социальных сетях сфере во многом связано со стремлением сэкономить время, осознанием того, что тебя внимательно выслушают и поймут, несмотря на те или иные оплошности в орфографии и пунктуации.
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